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2. PODRIADENIE SA OTROKOV 
(1 PT 2,18-25)  

V nadväznosti na predchádzajúcu stať pokračuje 

téma podriadenia inštrukciou pre otrokov, aby poslúchali 

nielen dobrých, ale aj zlých pánov. 

2.1. Text a preklad 

18 Oi` oivke,tai up̀otasso,menoi evn panti. fo,bw| toi/j despo,taij( 

ouv mo,non toi/j avgaqoi/j kai. evpieike,sin avlla. kai. toi/j 

skolioi/jÅ 

19tou/to ga.r ca,rij eiv dia. sunei,dhsin qeou/ u`pofe,rei tij 

lu,paj pa,scwn avdi,kwjÅ 

20 poi/on ga.r kle,oj eiv àmarta,nontej kai. kolafizo,menoi 

up̀omenei/teÈ avllV eiv avgaqopoiou/ntej kai. pa,scontej 

up̀omenei/te( tou/to ca,rij para. qew/|Å 

21 eivj tou/to ga.r evklh,qhte( o[ti kai. Cristo.j e;paqen ùpe.r 

um̀w/n um̀i/n ùpolimpa,nwn ùpogrammo.n i[na evpakolouqh,shte 

toi/j i;cnesin auvtou/( 

22 o]j àmarti,an ouvk evpoi,hsen ouvde. eùre,qh do,loj evn tw/| 

sto,mati auvtou/( 

23 o]j loidorou,menoj ouvk avnteloido,rei pa,scwn ouvk hvpei,lei( 

paredi,dou de. tw/| kri,nonti dikai,wj\ 

24 o]j ta.j a`marti,aj h̀mw/n auvto.j avnh,negken evn tw/| sw,mati 

auvtou/ evpi. to. xu,lon( i[na tai/j àmarti,aij avpogeno,menoi th/| 

dikaiosu,nh| zh,swmen( ou- tw/| mw,lwpi iva,qhteÅ 

25 h=te ga.r w`j pro,bata planw,menoi( avlla. evpestra,fhte nu/n 

evpi. to.n poime,na kai. evpi,skopon tw/n yucw/n u`mw/nÅ 
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18 Sluhovia, podriaďujte sa so všetkou bázňou pánom a 

nielen dobrým a miernym, ale aj zlým.  

19 Veď je to milosť, keď niekto pre svoje svedomie pred 

Bohom znáša bolesti a nespravodlivo trpí.  

20 Lebo aká je to sláva, keď znášate údery po tvári za to, že 

hrešíte? Ale ak dobre robíte, a predsa znášate utrpenia, je to 

milosť pred Bohom.  

21 Veď na to ste povolaní; lebo aj Kristus trpel za vás a 

zanechal vám príklad, aby ste kráčali v jeho šľapajach. 

22 On sa nedopustil hriechu, ani lesť nebola v jeho ústach. 

23 Keď mu zlorečili on nezlorečil, keď trpel, nevyhrážal sa, 

to postúpil tomu, ktorý súdi spravodlivo. 

24 Sám vyniesol naše hriechy na svojom tele na drevo, aby 

sme zomreli hriechu a žili pre spravodlivosť. Jeho rany vás 

uzdravili. 

25 Veď ste boli ako blúdiace ovce, ale teraz ste sa vrátili k 

pastierovi a biskupovi svojich duší. 

2.2. Lexikálno – syntaktická analýza 

Text nadväzuje na predchádzajúce verše ako sa to 

preukázalo vyššie a je vymedzený na jednej strane 

oslovením oikétai - sluhovia, otroci, ktoré prezrádza 

začiatok nového pravidla v rámci upravených haustafeln v 1 

Pt. Oslovenie gynaikes - ženy v 3,1 prezrádza začiatok 

ďalšieho pravidla. S nasledujúcou časťou je text prepojený 

rovnakým príčastím, ktoré nahrádza imperatív: 

hypotassomenoi (2,18) – hypotassomenai (3,1.5). 
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Dôležitou otázkou je odkiaľ berie particípium 

hypotassomenoi svoj imperatívny charakter, a to aj z toho 

dôvodu, že sa to týka celej state o podriadení (2,18-3,7) . Sú 

dve možnosti, buď z imperatívu hypotagéte v 2,13, alebo 

z imperatívov timésate, agapate, fobeisthe, timate v 2,17. 

V prvom prípade by išlo nielen o prevzatie rozkazovacej 

sily, ale aj obsahu. Inými slovami podriadenie otrokov 

pánom by bolo chápané ako súčasť podriadenia civilným 

autoritám, spoločenskému systému.59   

Druhé riešenie, ku ktorému sa prikláňa aj táto štúdia, 

hovorí nielen o prevzatí imperatívnej sily, ale aj o rozvinutí 

a aplikácii imperatívov vo verši 2,17 o úcte k všetkým, láske 

k bratom, bázni pred Bohom a rešpekte k vladárovi.60 

V tomto prípade podriadenie otrokov pánom, a to aj tým 

zlým, sa ukazuje nielen ako príkaz ale aj ako povzbudenie 

a odkaz na motiváciu úcty a lásky k človeku a bázne pred 

Bohom. Nepriamo to podporuje aj povzbudzujúci charakter 

úvodnej výzvy v 2,11, kde sa imperatív nepoužíva.61      

Literárna forma haustafeln v tomto prípade obsahuje 

oslovenie, imperatív a veľmi stručné rozšírenie imperatívu 

v jedinom verši 2,18. Zvyšok textu tvorí dvojitá motivácia.  

Prvá (2,19-20) je uvedená v trojčlennej schéme A-

B-A´, kde v rovine A - A´ sa pojem charis - milosť, kredit 

spája s nespravodlivým utrpením a hodnotí vo vzťahu 

                                                           
59 Porov. MICHAELS, J. R. . 1 Peter. Word, Dallas 1998, s. 135. 
60 Porov. ACHTEMEIER, P. J., 1 Peter: a commentary on First 
Peter, Fortress Press, Minneapolis 1996, 194. 
61 Porov. FELDMEIER, R.: The First Letter of Peter, Baylor 
University Press, Waco 2008, s. 167. 
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k Bohu, čo je v kontraste s rovinou B, kde pojem Boha 

nahrádza hriech.   

19   A   tou/to ga.r ca,rij eiv dia. sunei,dhsin qeou/ u`pofe,rei 

tij lu,paj pa,scwn avdi,kwjÅ 

20   B    poi/on ga.r kle,oj eiv àmarta,nontej kai. 

kolafizo,menoi u`pomenei/teÈ  

   A´ avllV eiv avgaqopoiou/ntej kai. pa,scontej up̀omenei/te( 

tou/to ca,rij para. qew/|Å 

19 Veď je to milosť, keď niekto pre svoje svedomie pred 

Bohom znáša bolesti a nespravodlivo trpí.  

20  Lebo aká je to sláva, keď znášate údery po tvári 

za to, že hrešíte?  

Ale ak dobre robíte, a predsa znášate utrpenia, je to 

milosť pred Bohom. 

Druhá časť motivácie tvorí opis Kristovho 

zachraňujúceho znášania nespravodlivého utrpenia 2,21-25. 

Je otázne, či tento poetický opis existoval už skôr ako 

hymnus a autor ho prevzal tradície, alebo je dielom 

samotného autora listu. Pre prvú možnosť hovoria 

nasledovné argumenty: 

1. úvodné ὅτι v. 21 

2. prítomnosť zámena ὅς (v. 22, 23, 24 )  

3. presun zámen z druhej (v. 21) do prvej osoby (v. 24) a 

späť do druhej (v. 24-25)  

4. adresovanie širšiemu publiku než otroci, čo by znamenalo 

vytrhnutie z pôvodného kontextu a vloženie do nového 
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Druhá možnosť, ku ktorej sa prikláňa aj táto práca, 

sa opiera o tieto protiargumenty: 62 

1. úvodné ὅτι pokračuje kauzálnými časticami γάρ vo 

veršoch 19, 20, 21, 25, ktoré určujú štruktúru celej state  

2. zámeno ὅς je typické pre jazyk 1 Pt 

3. posun v zámenách sa dá vysvetliť autorovým vlastným 

použitím Iz 53 

4. adresovanie širšiemu publiku je súčasťou autorovej 

stratégie 

Štruktúra druhej - kristologickej - motivácie (2,21-

25) je postavená na hlavnej vete o Kristovom utrpení a 

nasledovaniahodnom príklade a troch vedľajších vzťažných 

vetách, ktoré paralelne opisujú rôzne formy jeho utrpenia a 

zároveň príkladu. Opäť sa tu spomína hriech ako správanie, 

ktorému sa majú adresáti vyhnúť za každú cenu, aj za cenu 

znášania nespravodlivého utrpenia. Schéma je A - B - B´ - 

B´´- B´´´ - A´. Na rovine A - A´ sa okrem častice gar 

nachádzajú slovesá v druhej osobe, ktoré hovoria o povolaní 

i o minulosti adresátov. Rovnako sa tu vyskytujú 

kristologické tituly: Christos a poimen kai episkopos - 

pastier a biskup duší.  

21 A eivj tou/to ga.r evklh,qhte( o[ti kai.  Cristo.j e;paqen 

up̀e.r u`mw/n ùmi/n u`polimpa,nwn      ùpogrammo.n i[na 

evpakolouqh,shte toi/j i;cnesin auvtou/( 

22 B  o]j àmarti,an ouvk evpoi,hsen ouvde. eùre,qh do,loj evn 

tw/| sto,mati auvtou/( 

                                                           
62 Porov. ACHTEMEIER, P. J., 1 Peter: a commentary on First 
Peter, Fortress Press, Minneapolis 1996, 192-193. 
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23  B´   o]j loidorou,menoj ouvk avnteloido,rei pa,scwn ouvk 

hvpei,lei( paredi,dou de. tw/| kri,nonti  dikai,wj\ 

24 B´´  o]j ta.j a`marti,aj h̀mw/n auvto.j avnh,negken evn tw/| 

sw,mati auvtou/ evpi. to. xu,lon( i[na tai/j a`marti,aij 

avpogeno,menoi th/| dikaiosu,nh| zh,swmen( 

       B´´´ ou- tw/| mw,lwpi iva,qhteÅ 

25 A´ h=te ga.r ẁj pro,bata planw,menoi( avlla. evpestra,fhte 

nu/n evpi. to.n poime,na kai. evpi,skopon tw/n yucw/n 

um̀w/nÅ 

21 Veď na to ste povolaní; lebo aj Kristus trpel za vás a 

zanechal vám príklad, aby ste kráčali v jeho šľapajach. 

22   On sa nedopustil hriechu, ani lesť nebola v jeho ústach. 

23    Keď mu zlorečili on nezlorečil, keď trpel, nevyhrážal 

sa, to postúpil tomu, ktorý súdi spravodlivo. 

24         Sám vyniesol naše hriechy na svojom  tele na drevo, 

aby sme zomreli hriechu a žili pre spravodlivosť.  

        Jeho rany vás uzdravili. 

25 Veď ste boli ako blúdiace ovce, ale teraz ste sa vrátili k 

pastierovi a biskupovi svojich duší. 

 

 

 

 


